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Bilca), „a ameninţa" (Pamfile, J . 11), „a se rădică asupra cuiva" 
(Rev. crit. Ut. II, 160), „a se repezi la cineva ameninţându-1 şi 
răstindu-se la el" (Creangă, Gl.; cf. Creangă, Pov. 311 ; Şez. II, 
161 ; Sămănătorul, V, 518 e t c ) , precum şi forma estropiată ase 
răcătui (Rev. crit. lit., III, 166). 

Având în vedere desvoltarea cuvântului schiţată mai sus,, 
putem afirmă cu certitudine că el derivă din ung. ragadni „a 
apucă", „a luă", „a pune mâna", „a smulge"; „a mişcă", „a 
transporta", „a înduioşa". Cf. în special locuţiunile ungureşti: 
fegyvert ragadni „a prinde arma", „a apuca arma", levegobe 
ragadni „a ridică în aer", magăval ragadni „a duce cu sine". 

Greşit A. Scriban, Arhiva, Octomvrie 1923, p. 2 8 3 : < ung. 
rakodni „a descărca" (sic, în loc de 1°. . a încărca"; 2°. „a se 
sedimentă", ..a se aşeză pe fund") 

23. Vigădui 

Vigădui, vb. intrans. IV-a = „a se veseli, a se desfăta": 
Saţiul, bişugul în carile vigăduiă. (Varlaam, Caz, 352) < ung. 
vigadni, idem. x. m-ăganu. 

1. Alivenci — i ţ l i ismane — l iainoni . 

Or ig inea ce lo r două s inonime populare , alivenci şi ghismane,. 
des ignând „un soiu de plăcintă de făină de păpuşoiu cu b rânză 
şi smân tână" , n 'a fost sa t i s făcă tor lămurită (v. Dic ţ . A c a d . , s . vv.). 

Ele ar putea fi, cred, nişte apelat ive proveni te din nume 
propr i i : ghismane (cu variantele ghesmane, ghizmane, ghiţmane, 
ghiţumane) aminteş te numele vestitei grădini Gethsemani (xwptov, 
oO xb ovo|j.a refla-/j|j.av£c s. Vt^Qz^mf]) din Evanghel ie , lângă Ieru­
sal im, unde s'a rugat Isus înaintea pătimirii , la poale le Munte­
lui Măslinilor (ib bpoz T W V âXa :w s. 'EXai/jv, Olivetum), al cărui 
nume. în versiune s lavă , ar exp l ică pe s inonimul alivenci (cf . 
Olivnij: *olivenka ?). — Cele două nume proprii sânt, de altfel, 
ele însele s inonime, Gethsemani înseninând în e b r a i c ă : „torcu-
Jarium ole i" (v, Force l l in i , Onomasticon, s. v.). 

Combina ţ ia noas t ră rămâne , natural, pur ipote t ică , deşi, în 
sprijinul ei, se pot invocă destule consideraţ iuni (pe lângă ne-
verosirnil i tatea unei s imple c o i n c i d e n ţ e ) : epizodul rugăciunii 
Mântuitorului în grădina de la Muntele Măs l in i lo r e. cu drept ' 
cuvânt, prăznuit de Bise r i că , şi nume de „prăjituri" ad-hoc, de 
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ETIMOLOGII 725 

„tur te" spec ia le unor anumite sărbător i (cf. Olivae dies s. Domi-
nica olivarum — D. palmarutn!), numite după ele, c a : pască, 
colindeţ, sfinţi s. mucenici (măcinici, prin con tamina ţ i e cu a ma­
cină), se cunosc , iar, pe de altă parte, n 'ar fi fără precedent , 
ca , la origine, alivencile sau ghismansle să fi fost pregăt i te cu 
unt-de-lemn, ca ace le aladja, oladja ruseşt i , sau otadka rutene 
care, din „Olkuchen" (== gr. el&oiov: iXaiov), cum erau la î n c e ­
put, au ajuns cu timpul nişte „kleine Pfannkuchen aus Hefente ig" , 
„Bu t l e rgebackenes" (v . Be rneke r , s. v.). 

Ca ultim argument, am rezervat — „pour la b o n n e b o u c h e " 
pe bibl icul hamon: „Au nu vezi ce facu ei în cetăţi le lui 

luda şi în căi le I e rusa l imulu i? fiii loru adună leamne, şi părinţii 
loru ardu focu, şi mueri le loru fărâmă aluatii ca să facă XaAiwniî 
(TSpTf) oşti i ceriului, şi au turnaţii turnări la Dumneze i străini, 
pentru c a să mă m â n i e " ( Ieremia, 7, 1 6 — 7 , după B i b l i a de 
Sanc tpe te rsburg , 1 8 1 9 ) . — „Şi pentru că noi tămâiem î m p ă r ă -
teasii ceriului, şi am turnaţii ei turnări, au făr de bărbaţ i i noştri 
am făcutu ei y.aBoue ( I IA 'AMHHTE ) . . . " ( idem, 4 4 . 19 , ib id . ) . 

Tex tu l g r e c e s c , când nu subst i tue terminii uzuali, parente-
tici, ca B i b l i a de Oxford , d. ex . ca re dă r e s p e c t i v : -rfjv ^ţjfxrjv 

(7 , 18) şi TOjxLiaxa (44 , 19) , are, în ambe le l ocu r i : x a ' J wv«î , pe 
care Su ida s îl g l o s e a z ă : a p - o u ; âXaîtp d v a c p u p a & e v T a ? y.pid-ivou; r; 
Aâ /ava â r o i d , i. e. panes h o r d e a c e o s o leo mix tos vel p lacen tas 
(v . S t ephanus , s. v.). 

Aces t xau(i>v, care exp l ică perfect pe havone, nu face însă 
ace laş i lucru pentru hamoni. 

Cine şt ie însă , ce rol j o a c ă până azi, în carnavalul evre iesc 
care e „Pu r im" ( se rbă toa rea sor ţ i lor) , amint i rea lui Haman, pu­
ternicul ministru al lui Asueverus, cel răpus de Es ther , va recu­
noaş te fără greutate în aces t hamoni un simplu pendant r o m â ­
nesc la germ. Hamanstaschen s. Hamansohren, it. orecchie d'Aman, 
numele prăji turilor s imbo l i zând chipul urgisitului pr igonitor al 
lui Israel (v. P ie rcy , Murray's illustrated Bible Dictionary, Londra 
1 9 0 8 , p. 7 2 5 ) , „hamănu!" Evre i lo r din M o l d o v a noas t r ă : un 
nume b ib l i c , deci , des ignând o spe ţă de turtă, — ca şi alivencile 
sau ghismanele.1. 

1 PI. gbismale (v. Dicţ. A c , /. c.) s'ar putea consideră şi ca efect al 
analogiei cu sarmale, vreau să zic, în genere, cu turcismele în -mă, de 
care va fi fost apropiată terminaţia -man(ă), Cf., de altfel, în acelaşi sens, 
ş i : rom. peştiman, băcan (pe lângă bacal), faţă de prototipele turc. pesti-
mal, baqal (de unde: Bacaloglu). 
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726 V. B O G R E . A 

2. Apusa t . 

Cuvântul se găseş t e într'un cân tec popular din Romanaţ i^ 
publ icat în Graiul Nostru (1, 8 4 ) : 

Frunză verde salbă moale, 
Mai pe valea Galbinii 
Şi pe-a Gălbinuşii 
Vin Tătarii Crâmului 
Şi cu ai Buzducului 
Sân(t) trei sate apăsate, nevăzute, 
Şi de agi neştiute ; 
Da sătenii ce făcea? 
Luă pe agi 'n goană. 

Culegătorul g l o s e a z ă : „dos i te" , iar autorul glosariului (li,. 
1 9 8 ) repetă, ampl i f icând: „apusat, c o s i t , a s c u n s " , — gândindu-se , 
evident, Ja a apune (cf. şi rar. apus, „ jos , scurt, scund, umil") , 
d e c i : apus -\ sat. 

In reali tate, însă, a c e s t apusate are a face , e t imologic , cu 
apus şi sat, tot atât de puţin câ t avea a face cu iscusit şi sat 
ace l iscusate din varianta P â s c u l e s c u , care nu e decât mgr. 
iţv.oua&zoz = lat. excusatus, „scut i t de bir" , ca şi it. iscusato 
(v. Omagiul lorga, p. 5 2 ) 2 . 

însuşi aces t paralel ism indică, în adevăr, direcţia în ca re 
t rebue căutat sensul şi etymonul. 

E vorba de nişte sa te „ l â sa î e în pace , neturburate cu per­
cepe rea impoz i t e lo r " : „Sâ fie în pace şi 10 argaţi lumânărari , 
carii sânt de lucrează la lumânâria d o m n e a s c ă , de bir s lu j i to resc" 
(N. lorga, Studii şi doc, V I 1 , 3 4 5 ) ; — „ C a să fiţi în pace de b i r 
şi de oou şi de oa i e s e a c ă . . . Şi voi, toate slugile Domni i 
M e a i e . . . să căutaţi foarte să va feriţi de aces t sat şi în pace sâ 
lăsaţi..." (Arhivele Olteniei, II, 2 9 ) ; — „au fost sate domneşt i 
de straje ţărâi. . . P e n t r ' a c t s t a lucru dumnealui f r a l e - m i e u . . . să 
dea pace aces tu ia satu" (Rev. Ist, X, 100 ) , e t c , e tc . 

1 Probabil, fuziune din Bugeac (p. Bugeaclâu, ca n. de fam., ibid., 
I, 359, cf. şi Bugenclăi, alterând cu Bugeceni — Tătari din Bugeac, în „Ma-
gazinu Ist", IV, 154 sqq.) şi Başbuzuc (plus Buzdugan). 

2 Pentru condiţia juridică şi socială a acestor iscusaţi (excusaii), atât 
faţă de libertini şi coloni, „semi-iiberi", ca şî dânşii, cât şi faţa de cei ne­
liberi (homines. servi, ancillae, servae), v. special: Kretschmayr, Gtsch. 
von Venedig, 1, 193 şi A. Stockle, Spătromische u. byzantinische Ziinfte, p-
12. (Despre sy/.O'jaârco:, cf. nota lui Ducange la Anna Comnena, ed. Bonn, 
II, p. 603 şi Schmitt, The Cronicle of Morea, p. 605}. 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.172 (2026-01-27 21:12:58

UTC)

BDD-A14688 © 1922-1923 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 727 

Acest soiii de „ lequiescan t in p a c e " (cf. fr quitte-quietus, 
ca s inonim al lui excusatus) arată, însă , că or iginea lui apăsat 
e într'un lat. *appausalus, din ace laş i pausare, care a dat r o m â ­
neşte pe paus (cf. şi apaos), pe răpaus, ca re se înt impină el 
însuşi în expres ia carte de răpaos = car te de scut ire (v. Ist. 
Domn. Ţării Rom., ed. Iorga, p. 115 , n. 2) , ca şi pe răposa, al c ă ­
rui s inonim, odihnesc, are, de a semene , accep ţ iunea jur id ică în 
c h e s t i e : „I-au făcut Măr i a sa [lui G a v r i l a ş c o , biv vel -c lucer] şi 
hr isov, c a să fie odihnit to tdeauna de dijmă, şi să ţie oamen i 
scutiţi , şi de tot felul de dob i toace . . . Aceas t ă milă o au făcut 
Măr ia S a şi mai nainte cu loniţă R o s e t . . . miluindu-1 cu hr i sov 
domnesc , ca să fie odihnit de dăjdi, i p roc i " (Radu P o p e s c u , în 
„Magaz inu i s tor icu" , IV, 1 2 9 ) . 

Intervenţia lui apus — dacă e necesa ră — e, în or ice caz , 
pos te r ioa râ . 

3. J lclea/nă. 

Aparţ ine, fără îndoia lă , la familia rut. blyzna, „b lessure , 
c i ca t r i ce" (e tocmai sensul său) , cum a susţinut d. Puşcar iu , DR., 
I, 2 2 5 ) . 

Intermediatul imediat es te , însă , p robab i l , ung. belezna, 
„vitium telae, l icium, fadenbruch, fehlwurf im weben , eintrag 
beim g e w e b e " ( G o m b o c z - M e l i c h ) , al cărui sens uşor divergent 

'nu 1-a împiedeca t pe Mik los i ch (Et . W b . ) să-1 subsume, împreună 
cu varianta bilizna, supt blizna (vsl. „na rbe" ) , ca şi pe rus. blizna, 
„diinne stel le in der i e inwand" (ibid.). 

4 Klaxgon ie . 

Cunoscutul termen popular pentru „parodie a cântăr i lor 
b iser iceş t i s lave" ş i , " a p o i : „poznă , c a r a g h i o z l â c " , n 'a fost e x ­
pl icat sa t is făxător . 

Dic ţ . Acad. trimite la blaznă, iar Şă ineanu la blagomanie. 
Adevărata or igine pare a fi p o l o n ă : btazgoii „radoteur" , 

btazgonic, „ radoter" . 

5. Botă. 

în l ocu ţ i unea : a mişti botă (boată) = nimic (cf. boabă, tnfâ1), 
„Pr imaru ' nu* ştie carte botă" (Dic ţ . Acad . ) . 

: Cu acelaşi înţeles, de „nimic" (cf. Mei, canei, e tc ) , găsim în rev. 
„Ion Creangă", V, 376 ş i : tenchiu. 
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728 V. BOQREA 

E, foarte probabil, un simplu dublet al lui bechiu, idem, 
de fapt: befu = ung. beţii, „slovă" (Tiktin, s. v.) reflectând 
varianta ung. boto, bgtg, (v. Gombocz-Melich, s. v.). 

De comparat sânt cunoscutele expresii gr. pentru a nu şti 
carte, i. e. ceti şi scrie : vgr. ypâ(aij,a-c« ÎXTJ sloi»; — âfpx\x[xx-o<;, 
illitteratus, „analfabet", în opoziţie cu iizpl ypâ;i|j,aTO; oo-^oz, apoi 
jir^te vsîv lif^s ypd!a;i,axa (proverb) şi ngr. ob/ ţipz: '(py.\x\xa.za,, 
cum şi sinonimele româneşti: nici o raţă — nimic (rev. „Ion 
Creangă", I, 122), lit.: „niciun p (raţă)", nici o iotă, idem, de 
obiceiu amplificat cu o cirtâ: „după ce cu sfat de obşte au 
aşezat [Ipsilante] suma. . . . o iotă sau o cirtă n'au mai strămu­
tat" (Mineiul pe Nov., 1778, în Bibi. rom. veche, II, 228), lit.: 
„nici un iota şi nici o linie (sl. cruţa)". 

Alte nume de litere cirilice, păstrate ca apelative în lexicul 
rom. actual: bucoavnă (azbucoavnă), bucvar, buche (bucher, bu-
cheresc; buchisesc, propriu: „silabisesc, slovenesc, slomnesc" ?) , 
bucheazbă ( = buche-az-vea[de]; cf. bucheasve" în expr.: „ia 
aşa de bucheasve" = de formă, de mântuială: Furtună, Cuv. 
scumpe, 3 6 ) , on(uri), „nişte floricele mărunte şi înşirate în rân­
duri", pe pieptare (v. Păcală, Răşinari, p. 515, cu figura aşa-
zisului ..on ocolit").- — în glagole şi mislete (acesta, provincia­
lism bucovinean, însemnând „om greoiu la minte'), nu avem a 
face, în schimb, cu numele slovelor respective. 

6. mr. Kubotă. 

'Făină ori pâne de porumb, mâlaiu: pani de bubotă (pâni 
de porumb); pită di bubotă (plăcintă de porumb)'(Dalametra). 

E alb. boboh 'Mais' (G. Meyer); varianta din Corcea: 
bobotz 'âpxnooi-oQ fSpaoco?' (ibid.) pare a indică radicalul bob 
(boabă), care s'ar putea consideră, faţă de rom. bubitruz(ă), în 
acelaşi raport ca coc (cocă)1 faţă de cucuruz (cf. şi cucuruz 
de brad). 

7. Calinarsi. 

'La 2 copii calinarsi de la biserica cia mare' (N. Iorga, 
Docum. fam. Callimachi, II, 133) . 

E pl. arhaic de la *calinarh (cf. monarşi, monaşi, patriarşi), 
1 Pentru acesta, v. DR., II, 623 şi cf. ngr. v.6v.%oc „grain, graine", ngr. 

= pop. xouxt, v.O'JV.y.t „feve, grain ; suffrage" (Contopoulos). 
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ETIMOLOGII 729 

formă coruptă din canonarh (*caninarh) = ngr -/.avovâpy.yjţ, „lec­
tor canonum", ale cărui reflexe slave se pot vedea la Berneker, 
sub sl.-bis. kanarch'h. 

8. Calitaş. 

Numele unei substanţe chimice, întrebuinţate în vopsitorie ; 
o menţionează Pamfile-Lupescu (Cromatica poporului român, p. 
238), după un tarif vamal din 1827 : „piatra de boia ce să chiamă 
calitaş (Ghibănescu, Surete şi izvoade, VI, 248), 

E turc qalya tasii (s. topragii), „potasse" (Bărbier de Meynard, 
II, 4 7 1 ) : cf. al-qali, „cendres de soude et la plante elle-meme" 
(ibid.). 

9. Chersin. 

'Covăţică adâncă şi scurtă' (Mold.). 
Pol. krzynow, „jatte, plat rond de bois", la care se gândea 

Cihac (II, 48) , n'a fost acceptat nici de Şăineanu, care-i preferă 
menţiunea „originii necunoscute". 

Dar turc.-pers. kersene, „plat, vase pour contenir le pain, 
Ies fruits, etc." (Kieffer-Bianchi, II, 591), poate spera altă soartă. 

10. Chirfosalâ. 

'încurcătură, amestecătură, de nu-i dai de rost' (Nicolâescu 
Plopşor, Vorbe olteneşti, p. 6 ) . — 'Încurcătură, zăpăceală: se face 
o chirfosalâ şi un râs" (Creangă)' (cf. Şăineanu, Dicţ. univ.: „ori­
gine necunoscută"). 

E sârb. krvosalija, 'schwere [i. e. blutige] Arbeit' (v. Miklo-
sich, Et. Wb., sub kruvî 'Blut'). 

Chilfosalâ = bătaie din rev. „Ion Creangă", II, 80, e o simplă 
variantă, implicând, po;ite, totuşi, o apropiere de chelfâneală sau 
sclifoseală !. 

11. Cuţurele. 

„Aşchii mici, surcele" (Codin, O seamă de cuvinte din Mus­
cel, p. 24) . 

Derivat dintr'un *cuţur = ngr. y.oo-aoup, zb, ..truncus" (Passow, 
Popularia carmina Graeciae recentioris, p. 616), xo'jxoo'jpov, zb, 
„buche, souChe" (Contopoulos) 

1 Traducerea lui chirfosalâ prin „das Gekicher" (Barcianu) a rezultat 
din confuzia cu chicoteală, „rire etouffe; râs înfundat, pe înfundate". 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.172 (2026-01-27 21:12:58

UTC)

BDD-A14688 © 1922-1923 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



730 V . B O C 3 R E A 

12. I h i l u p ă r e s c . 

'A dulupări = a săvârş i un lucru presupus pes te pu te re ' 
(rev. ..Ion Creangă" , IV, 3 6 9 ) . 

Atestat în reg iunea vec ină cu mănăs t i r i l e din jud. Neamţ , 
cuvântul ar putea fi o a l terare din ngr. oouXoTrapoix^w, „ r o b e s c 
ca un şerb mănăs t i r esc (3ouXo7tapo:xos)" „ m u n c e s c din greu, din 
răsputeri , pes te puterile me l e " , al cărui reflex fidel ar fi f o s t 
*dulopârichesc s. *dulopărichisesc. 

13. D i n a r . 

'Z id ' ( B o c e a n u , Cuvinte din jud. Mehedinţi, p. 9 1 ) . 
E turc . -pers . douvar, „mur" (Kie f fe r -Bianch i , I, 5 7 3 ) . 

14 . F â ş i u . 

„Chacun des deux h o m m e s ayant epouse deux soeursv 
beau-f rere" (în B ă n a t ) . 

Dic ţ . Acad . îl cons ideră ca un adjectiv substant ivat ( s c . 
cumnat ) , derivat prin -iu din faşă. 

Cuvântul există în c r o a t ă : fasa sau pasa. şi faso, idem, 
fiind soco t i t ca ident ic cu pasenog (Mazuranic , Prinosi za hr-
vatski pravno — povjestni Rjecnik, p. 3 0 4 ) , pasanog, adecă osm. 
badzanak, . .beau-frere, mari de la soeur de la f emme- (Revue 
des Etudes Slaves, I, 5 0 ) , din care mr. băginac, i d e m ; cf. cr. 
kum, ' compate r , patr inus ' {ibid., p. 5 5 6 ) , o reducere h ipoco r i ­
s t i că din kumpatr-, kumpotr-, . .cumătru- . 

D e însemnat că cutnbară, obic inui t în mr. {din ngr. xoou-Tidpa),. 

se găseş te , spo rad ic şi 'n dr. (atestat în rev. ion C r e a n g ă - , V, 
2 7 8 : .cutnbară = cumăt ră" ) . 

15. Fotaz. 

A fost socot i t ca representând pe ngr. şouiâ ; , „fotă" (v. 
Dic ţ . Acad. ) ş i , în consec in ţ ă , ca având, p robab i l , înţelesul de 
„c io l ta r" , care ar rezultă dintr 'un pasagiu c a cel din Miron C o s t i n : 
„Copi i i din ca se cu mare p o d o a b e şi cu fotaze la c a i " , citat a c o l o . 

Adevăratul e tymon, în deplină conco rdan ţă cu sensul , pa r e 
a fi turc. (k)hotoz (qotaz, qotas, qotaq), despre care B ă r b i e r de 
Meynard (I, 7 1 8 ) dă următoare le exp l i ca ţ iun i : „Primitivement, . 
c 'etait la queue d'un buffle qui vit entre la Chine et l ' l nde ; on 
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la suspendait en guise d'ornement au cou des chevaux, ou 
corame enseigne, â la hampe des drapeaux. — En osmanii: 1°. 
parure, ornement, coiffure et beaute en general; — 2°. huppe, 
aigrette d'oiseau". — Cf. ibid., 11, 174, s. v. catch, „cheveux, 
chevelure" : catchlu cegher, „buffie poilu c.-â.-d.: queue de 
buffle, jadis ornement des chevaux et, plus tard, synonyme de 
parure, ornement", şi II, 178, s. v. cargheu, „bande, bandelette, 
ceinture, l ien": „la coiffure â aigrette [la femei), nommee khotoz''. 

Prefacerea lui *hotaz, forma genuină, în foiaz, se poate ex­
plică, fie printr'un fenomen de hiperurbanism, fie prin influenţa 
lui fotă (din turc. fotă), 

16. (iaroş. 

'Tachete (despre animale); pătat pe spinare cu negru, iar 
pe piept şi pe picioare cu roşu ori alb'. 

Dicţ Acad. compară ung. garos, „mândru, fudul", şi declară 
etimologia necunoscută. 

Exemple de felul lui capră giroşâ, citate acolo, arată că 
originea cuvântului rom. e în sârb. garusa, „schwarzes Schaf", 
de la gar, „Russ, Schmutz, Strohasche", — deci, propriu: „cenu­
şiu, gris-cendre". — Aceiaşi obârşie o are megl. garş din capră 
garşâ, „capră pestriţă, care este neagră şi are pete albe, ori albă 
cu pete negre" (Papahagi, Megleno-Romănii, II, 81), pe care n'a 
izbutit să-1 identifice d. Candrea (Grai şi Suflet, I, 38) K 

17. tiealalâu. 

„Puţinie Tătari au fost veniţi ciaste dzile, neşte Gealalwî; 
deci s'au turnat înnapoi, şi au mănat Măria Sa Vod soli la Hanul 
pentru aeştea Geala/hi, căci au venitu" (scrisoare câmpuiungeană 
de pe la începutul sec. XVII, în N, Iorga, Doc. Bistriţei, I, no. XVI). 

E turco-tătarul gelalî, „rebelle, bandit" (Youssouî), din care 
şi n. de fam. Gealalâu (N. Iorga, Studii şi documente, V I 2 , p. 
420, nota), Gealaleul (Ghibănescu, Ispis. şi zapise, III, 1, p. 250). 

Din aceiaşi familie: Adalâu = turc. adalî, „insular" (N. 

i Pentru vavăşa, „nume care se dă oilor bucălăi cu galben pe bot" 
(Convorbiri Literare, 1922, p. 371 = Nicoiăescu-Plopşor, Vorbe olteneşti, 
p. 16) cf. varos, „rubens" din Anon. Bănăţean şi varoş(i) din N. Drăganu, 
Codd. Todorescu şi Marţian, p 231. — Gâroş = om cu obrajii roşi şi fru­
moşi din rev. „Ion Creangă", VI, 253, e glosat, evident, cu gândul la roş. 
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Iorga, /. c, p. 281 : „Ne arăţi că sânt în Bosance vreo 7—8 
Adalăi"), Benderliu (cf. ibid, p. 3 0 7 : „Turcii benderlii", i. e. din 
Bender, Tighinea, ca şi „Turcii hotincenf, din Hotin: ibid., p. 
326), Sofialâu = Sofiot s. Sofian, „din s. de Sofia" : Acsentie 
Vlădica Sofianul (s. Sufianul), la Radu Grecianu, ed. St. 
Grecianu, p. 46. 1 

18. (jhilguleâ. 

'Revoluţie, răzmiriţă': „Şi în puţin au fost de n'au făcut 
atuncea norodul din Ţarigrad gulguleă, atâta cât şi Sultanul în 
mare peire ar fi fost, de n'ar fi răspuns că va ucide pre Cara-
Mustafa" (N. Iorga, Operele lui Sava Brancovici, Iaşi 1916, 
— extras din „Rev. Istorică", — p. 1 1 5 ) 2 . 

E turc. ghoulghoule, „tumulte, contention, debat, vociferation" 
(Kieffer-Bianchi, II, 328 ) ; cf. ghoulghoitl, „tumulte, cri, bruit; 
glouglou de la bouteille" (ibid.), din care şi sârbeşte gungula, 
„Getose, Tumult, Wirrwarr" (Filipovic). 

19. Ingenâ(a) . 

'A micşoră vitesa: omul îngeneazâ, când îmbătrâneşte şi 
de-abia se mişcă' (rev. .Ion Creangă", I, 251). 

Presupune un prototip latin *ingenuare, de la genu, „ge-
nunchiu"; cf. genuncheriu, despre un cal slab de genunche (care 
îngenunchiază, cade în genunchi), iar, pentru etymon însuşi: lat. 
congenuare şi ingeniculare. 

20. Logoliţă. 

E atestat, împreună cu primitivul său, într'o cimilitură a 
cântarului: „logoliţă, loga, spânzură 'n Moldova". 

Pascu (Despre Cimilituri, I, 228) încearcă o explicaţie fan­
tastică, din cimiliga. 

Adevărata origine e, fără îndoială, ung, logo, participiul de 
la logni, „a spânzura, a atârnă", — tocmai înţelesul enigmei. 

1 Sugrumate Căpitanul (ibid. 225) e ^O'J^.iXkr^, „cu părul creţ", 
Creţii, apropiat de sugrum, zugruma. 

2 Un important izvor de limbă: „pungă de fringhie" (ibid.); —„iară la 
c/vbeaua. cosciugul proorocului celui mare puindu-1 afară'' (p. 116) = turc. 
kiabe, „nom du temple de la Mecque" (Youssouf). 
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21. Moşneag. 

O n o m a s t i c a s lavă oferă o întreagă serie de nume de t ipul : 
Baboneg, Babonjeg, Boljeneg, Dragoneg, Mironeg, Poneg, Pri-
bineg, Veceneg (Mazuran ic , Rjecnik, pp. 12 , 2 7 2 ) , la care putem 
adăugi, ca reflexe din t o p o n i m i c a r o m â n e a s c ă : Cepeneag, care 
pare mai ap roape de Jtpeneag, n. de fam. bănăţean , ca şi Ze~ 
peniag ( Ş e z ă t o a r e a , X X X I [ 1 9 2 3 ] , p. 8 1 ) decât de Peceneag(ul), 
şi e, fireşte, diferit de Căpeneag = Chepeneag, co respunză to r 
cunoscutului ungur i sm; a p o i : Dobroneag şi Voineag, munte în 
Argeş, pentru care cf. şi n. pers . Voineag (Ştefulescu, Doc. sl.-
rom. rel. la Gorj, p. 2 8 0 ) , eponimul probabi l al satului gor jan 
Voinigeşti. 

Credem că un -neag, despr ins , ca dezinenţă comună , din 
aceas tă ser ie de nume, ar putea exp l i că pe moşneag al nos t ru : 
moş -neag, mai b ine decât moşan -eag ( P a s c u , Sufixele, p. 2 0 5 1 , 
sau moşnean cu substi tuţie sau adiţiune (cumul) de suf ix : moşneneag 
(Hasdeu-Schuchard t , Cuvente den bătrâni, 2 9 4 , no. 1 2 4 ; Supl . 1, p. 
XC1I), — c a sâ nu mai vorbim de exp l ica ţ i a Moş-Neagu,\n c a ' e 
crede, totuşi, d. W e i g a n d . 

în Boşneag (de unde topon . Boşnegi), avem suf. -eag, sub ­
stituit lui -eac (Bosneac = Bosniac). 

22. Nisane. 

' S e m n e ca momâie l e , legături de grâu, când se sece ră ' 
(rev. ..Ion Creangă" , II, 1 3 5 ) . 

Evident, turc. nisan, . .marque, s i g n e : decorat ion, i n s igne - , 
atestat în aces t din urmă înţeles la Şăineanu, Infi. or., II 2 : 
nişan, ..ordre, i n s igne - , cf. nişangiu şi nişanliu (-s- pro -s- nu e 
o greşa lă de tipar, ci un indiciu de mediaţ iune ngr., ca şi 'n ni­
şangiu, nisamgiu, pentru care v. Tikt in , s. v.). 

2 3 . l ' azvantOi) . 

într 'o poves te din D o b r o g e a : ..iei [fiul] a sumeţat mâna 
şi s 'a văzut pazvantu ăla, care ierâ dă la iei [ tatăl-său] l ă s a t . — 
Ho, nu mă tăia, că ieu sânt ta-tău, ce , ce- i pazvantu ăs ta ? că 
ieu ţi l 'am lăsa t" (Graiul nostru, 1, 3 6 7 ; cf. p. 3 6 6 , unde apare 
varianta pazvanta, g losa tă , după expl ica ţ ia bătrânului de l a care 
s'a c u l e s : ..un fel dă d i c o r a ţ i e - ) . 
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Originalul cuvântului e, fără îndoială, turc. pazvend (din 
pers. bazou bend, ..attache-bras, gros bracelet qui s'attache au 
bras, brassard" (Bărbier de Meynard, I, 380), în faţa căruia cad 
explicările ipotetice din ..Anuariul Inst. de Ist. Naţională" din 
Cluj, 1 (1922), p. 319, nota i . 

De însemnat sinonimul belezic, ..inel, verigă1- (la puşcă), 
din turc. belezyk, idem (v. Dicţ. Acad.); cf. şi belciug. 

24. Pleamă. 

'Soiu: I-o pleamă rea, seamănă tat'so' (rev. „Ion Creangă", 
II, p. 277). 

E vsl. *pleme, nsl., s.-bulg. pleme, rus. plemja, ..semen, 
suboîes, tribus- (Miklosich). — Pentru sens, cf. şi poamă din 
..poamă rea-, i. e. rod rău (fig.), cum şi acel chijă — „soiu": „îi 
chijă rea şi pace!" (ibid.), care e, vădit, identic cu chează (piază), 
pl. cneji. 

Neînregistrat la Tiktin, care nu dă decât pe omonimul pleamă, 
..Fieck auf der Haut- (din pol. plama). 

25. Prepinge (a se) . 

'A socoti o parte de ceva într'alt loc. S. e.: 5 lei s'au 
prepins dela mine la el. Alt exemplu : S'a prepins de la fiecare 
tot câte un stânjen, ca să iasă şi pentru Stan Tăgârţă 10 po­
goane' (rev. ..Ion Creangă", VII [1914] p. 52). 

înţelesul de ,.a echilibra, a cumpăni cu scumpătate* al lat. 
perpendere e vădit. 

Pentru fonetism, cf. a (se) încinge — 'at. incendere, etc, 2 . 

1 Adevăratul etymon al megl- liscuveii, de care se vorbeşte acolo, e 
bulg. leaskov, „schisteux1' (Archivum Romanicum. VI. 231), în sprijinul că­
ruia se pot cită : dr. leşcovă, „bolovan mare de pământ, scos de plug" (Bo-
ceanu, Cav. din Mehedinţi, I>), loscoboi, „bulgăre mare şi lucit, scos de 
plug" (Şezătoarea, VIII, 87). 

2 împinge (a) ----- impendere, şi la Cazaban, Doamna de la Crucea-Roşie, 
p. 15: „Ce crezi, domnule, ce crezi, că, dacă-mi împingi acolo o mie de 
lei pe lună, m'ai procopsit!". — Sensul e, evident, acela de „a plăti" şi 
cuvântul n'are a face nimic, subt raport etimologic, cu împinge = impingere, 
ci derivă, precum arătase şi G. Giuglea într'o comunicare făcută la Muzeul 
Limbei Române, din lat. impendere, cu acelaşi schimb analogic între d şi <7 
ca în purceg etc. 
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26. Prooratec. 

' P ro roc i to r , g h i c i t o r ' : „un săhastru prooratec, adecă cari ie 
c u n o ş t e lucrări le v i i toare" ( D . Cantemir , Hronicul vechimii Romano-
Moldo-Vlahilor, ed. T o c i l e s c u , pp. 4 0 9 , 8 8 5 >)• 

Originea e evidentă : ngr. rcpoopa-ix/k, „prevoyant" . 
Cuvântul r idică însă — şi, după părerea noastră , rezolvă — 

p r o b l e m a dublării lui -o-(prooroc) din e t imolog icu l proroc = vsl . 
proroku, lit. „p raed ic to r" . 

Ni se pare, în adevăr , că legătura între „prez ică tor" şi 
„prevăzător" , amândouă atribute esen ţ ia le ale profetului, pe de 
o parte, iar, pe de alta, faptul că , mai a les pe terenul b i s e r i c e s c , 
influenţa s lavă s'a încruc işa t cu cea g r e c e a s c ă , îndreptă ţesc c o n ­
cluzia, că dubletul prooroc, care e poster ior lui proroc2, a rezul­
tat din ames tecu l formei s lave, or iginare , cu gr. npoopih (rcpo-
opsuo, Tzpoopiţta). 

27 . Rapani>hel(e) . 

In locuţ iunea pop. „a luâ la rapanghele" ( la Ispi rescu, de ex . ) , 
î n semnând , nu c h i a r : „a trage o bă ta ie ţ apănâ" , cum zice 
Şă ineanu (s. v.), c i : „a luâ la s o c o t e a l ă , la răfuială, din scur t" e t c . 3 . 

S e poate exp l ica printr'o s implă metateză din ngr. ny-p^YY^îx, 

1 De „bogonosnicii sihastrii Aschitacii" = de-Dumnezeu-purtătorii 
(theophoroi) sihastri asceţi (txa~/.rjx:y.6;), vorbeşte Dosofteiu, în Vieţile Sfin­
ţilor (v. Bibi. rom. veche, I, 244). — Pentru sufix, cf. şi: „arhiieraticească 
bunătate", în ,,Prefaţa Triodului din 1762" (ibid., II, 33) = ă.p'/j.epxz'.v.6z, 
,,arhietesc, episcopal, pontifical". — Alte derivate mai puţin obişnuite în-
-atic, desvoltate însă pe teren românesc, v. la Radu Greceanu, ed. St. Gre-
cianu: „crudateca lor răutate" (p. 104), ,,mintea lui cea zburatică, meletisind 
[-----meditând, având de gând: ngr. nsAsifii] ••• surparea şi desrădăcinarea 
Domnului" (p. 202); cf. „mintea cea zburatecă" (p. 208); apoi: streinatic 
(D. Raletti, Suvenire, p. 242). — Pentru pălăvatic, „nebunatic, fluşturatic" 
(şi la Viciu, glosat: „beat de cap"), cf. bulg. palav, ngr. TWCÂaŞo;, i.fou, sot, 
imbecile". 

2 Npll 'WpOKSA (1654), ilpOU'pu'KSA (ca. 1750), — găsim în Gaster, 
Chrest. I, 19 şi II, 66, — faţă de nppOMUAU'p (Coresi, 1579), nppCKh 0607), 
HpopKK (1643), — după acelaşi, I, pp. 17, 40, 108, — şi nppKk, nppKh, 
rij'»pc>Kk. MppMÎE din Ps. Scheiană (după facsimilele ed. Bianu, pp 1, 3). 

3 Sinon. *a lua la rănciog pe cineva = a-i luâ socotelile, a-l luâ de 
scurt (Boceanu, p. 101), se explică prin rănciog, 'Deichsel des Pfluges' 
(Tiktin); cf. şi a luă la resteu (nu: „la rost"!), în rev. „Ion Creangă", II, 1^0. 
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„ordre, precepte, instruction, commande", 7 i a p « Y T £ ^ s , „corn-
mande, ordonne": ideea unei intervenţii autoritare, cominatorii!' 

De colaborarea ngr. fani^w, „pălmuesc, lovesc", nu credem, 
că e nevoie. 

28. Rutes(n). 

Explicaţia din lat. rursum + item, propusă (DR., I, 250) de 
Giuglea, — singura ce cunoaştem, —nu pare a fi găsit adepţi. 

Una mai puţin complicată ar fi, credem, din lat. retrover-
sam sau retrorsum (retrosum), de unde prin metateza şi disimi-
laţie: *rotreversum, *rotresum, *rutresu, rutes(u). 

Greutăţi fonetice, care să se împotrivască acestei derivări, 
nu vedem, fiindcă cuvântul poate avea accentul pe silaba -te-
tot atât de bine, ca şi pe iniţială, cum presupunea Giuglea; iar, 
în ce priveşte sensul, retrorsum, retroversum au acelaşi radical,, 
ca şi rursum: ideea comună, fundamentală, e aceea de „întoar­
cere îndărăt", „reîntoarcere, revenire la punctul de plecare", „re­
luare", „repetare" (cf. cunoscuta formulă: „Şi iarăşi mă'ntorc 
şi zic . . . " ) . 

29. Schilod. 

Sensul de „schilav, estropiat", permite, credem, derivarea 
dintr'un ngr. *oxeX(î)Srjs, de la o/eXoc, „Bein", „jambe" (ca guXwSrjg, 
de la £6Xov) = a/.£Xe-(j)§7];, „semblable â un schelette, ddcharne"; 
cf. numai pielea şi ciolanele („per tenues ossa sunt numeranda 
cutes") şi ngr. axsXi; , „cagneux". 

Variante schidol, sporadică, e ulterioară, ca şi schilog, ex­
plicat de Pascu (Etimologii româneşti, I, 68) prin contaminaţie 
cu olog. 

30. Smidă. 

'Buschwald' (Tiktin). — 'Pădure, copăcărie, căzută jos ' 
(M. Lungianu, Zile senine, p. 220). — Variantă sâmidă (Bistriţa-
Năsăud; comunicat de dl S. Pop). 

Pare identic cu ngr. ( = vgr.) ayjjx-JSa, „mesteacăn". 
Moldovenismul smideşte, „fulgeră'- cu care-) pune în legă­

tură Şăineanu, s. v., aparţine, evident, la smidă, „piatră, grindină", 
atestat în textele vechi (Ps. Scheiană, etc.). 
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31. stambă (a da în). 

Intr 'o noti ţă din „Arhiva" ieşeană , d. A. S c r i b m propunea, 
pentru a c e a s t ă expres iune , o expl ica ţ ie deoseb i t ă de c e a ca re 
i se dă de ob ice iu , în legătură cu stamba (ngr. o t a p . T i a = it. 
stampa), „ p r e s ă " = „ t i p a r " şi „ziar" (cf. şi a da la gazetă). 

Putem opune nu o con t ra -propunere , ci documente , a ră ­
tând însăş i geneza expres ie i . 

In „ P r e d o s l o v i a " lui Chesa r i e la Voroavă de întrebări şi 
răspunsuri întru Hristos, Bucureş t i , 1 7 6 5 (v. Bibliografia rom. 
veche, II, 169), se spune l i m p e d e : „Deci acum tâ lmăc indu-să 
pre l imba rurnânească, s'au dat în stambă cu buna socot in ţă şi 
chel tuia lă a p r e - s f i n ţ i i sale Părintelui Mirropoli tu a toată U n g r o -
viahiîa Chyriu Chyru Gr igor ie . . . " — In . .Predoslovia" Ia Cri-
tilu şi Androniusu, laşi, 1794 (v. Gaster , Chrestomatia, II, 1 5 1 ) : 
... . . c ă este vrednică de a se da io lumină în stambă pre l imba 
noas t ră" . — In m s no. 301 din 1817 al Acad. Rom. (v. Cata­
logul d-lui I. B ianu , voi . II, p. 1 ) , vorbindu-se de un hr isov, se 
spune că el „s'au dat şi în stamba t ipografi i! pol i t iceşt i a o ra ­
şului Eşu lu i " . 

Nu e vorba , deci , — cum crede d. Sc r iban , — de „maha ­
laua" orală , de „gura- 'umii ' şezător i lor , ci de publ ic i ta tea prin 
presă, adecă prin „ t i p a r ' în genere şi, în deoseb i , prin ziare. 

32 Stupai. 
11 găsim atestat in fragmentul i s tor ic în versuri „Istorie 

Ţ ă r i i - R o m â n e ş î i Ia leatu 1769", publ ica t de d. N. Iorga în Revista 
Istorică, IV (1918 ) , p. 156: 

Un huiet şi-un chiloman 
De stupai şi de aman. 

Orice mergea de 'ntrebai, 
Ei îţi răspundeau: Stupai! 

Cuvântul apare şi 'n partitura „Rusului" ( „ P a s m a s k y " ) din 
Jocul Păpuşilor ( la G D e m . T e o d o r e s c u , p. 122): 

No, stupai la tine 
Na Sfete-Gheorghe, na gradine. 

D e a semenea , în .Cântecu l lui P r i s c o v e a n u " din co lec ţ i a 
T o c i l e s c u (I, 9 9 ) : 

* Că 'n sat nu mai e de trai, 
Că ne dau Turcii stupai 
Să ieşim cu toţi la plai! 

Dicoromania Anul III. 47 
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E cunoscutul termin de c o m a n d ă s lav. stupaj, „pas , pasă , 
p l e a c ă , m a r ş ! " 

Pentru c rono log ia cuvântului şi — şi, implici t , a versuri lor — 
însemnăm, că „vremea stupaiulur făcuse e p o c ă în is tor ia B u c u ­
reşt i lor , invadată, cu aces t strigăt de teroare, de ce te le prădal­
nice care- i ocupară , la 17G9, puţin înnaintea Ruş i lor (v . Hurmu-
zaki, X , p. X I ) : „Înnaintea Divanului au avut j udeca t ă Nico lae 
Braşoveanu l , cumpanistul , cu Mihai Necula , mărgelar i de aici 
din Bucureş t i , pentru nişte b u m b a c al lui, c e i s 'au luat de nişte 
os taş i , la vremea stupaiiihii. . ." fN Iorga, Braşovul şi Românii, 
,p. 5 4 ; doc . din 1 7 7 0 ) . 

Cf. şi s inonimul rus. paşol1. 

3 3 . Talion. 

'Numele popular a! unui blastru făcut din diferite sucuri 
de plante ' . 

Nu e ngr. S:âxuXov, t e imen farmaceut ic pentru , , impregnat 
de sucuri" , cum admite Şă ineanu , s. v., ci chiar turc. talyoun, 
«plante de la familie des ma lvacees , doui on fait des t i sanes e t 
des emplâ t res» (Bărb ie r , 11, 2 6 7 ) . 

3 4 . Tarpan. 

'Un fel de coasă , cu coada scurtă, cu care se taie stuhul 
şi c ânepa ' ( rev. „Ion Creangă" , III, 5 4 ) . 

E turc. terpan [— târpan] , ' faux, instrument pour c o u p e r 
l 'herbe et Ies ce rea l e s ' (Bă rb i e r , II, 2 8 3 ) , din ngr. SpsTcdvyj — vgr. 
Spsîiavov, „ s e c e r e ' , din care şi mr. oirpane, „ c o a s ă " (Pe r . P a p a -
hagi , Basme aromâne, 5 8 1 ) , a lb . orapen, „ s e c e r e " ( G . M e y e r ) . 

3 5 . Ve r ineă . 

' C o v o r subţire de lână ' (Vic iu , 8 9 ) . 
Evident, ace laş i cuvânt cu velinţă, cum recunoaş te şi g l o s a ­

torul . D a c ă îl semnalăm, o facem mai mult fi indcă ne dă prilejul 
de a fixă etymonul lui velinţă, a d e c ă al originalului românesculu i 
velinţă însuşi . 

i Pentru varianta arş! (v. Şăineanu, Dicţ. univ.), cf. şi turc. ars.' ( = fr. 
mavchel), la Redhouse: ârsh. — Pentru psihologia unor atari subtilizări ale 
iniţialei, cf. şi fr avdez = gardez! (citat de Fraenkel, în „Anzeiger f. indo. 
germ. Sprach -u. Altertumskunde", 41, p. 15, nota 1. 
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Se ştie, în adevăr, că etimologiştii şovăesc între Veneţia şi 
Valenţa: „covor de Veneţia" sau „covor de Valencia". 

Ei bine, în Dicţionarul turc-frances Kieffer-Bianchi, turc. 
velence e glosat: „couverture de laine blanche ă longs poils, dite 
de Catalogne" (11, 1197), — ceeace dovedeşte că originea velinţei 
trebue căutată în oraşul spaniol Valencia, iar nu în Veneţia. 

Reputaţia Valenţei spaniole ca un centru de industrie textilă 
datează, de altfel, din antichitate: „sudaria Saetaba ex fiibere" 
<Catul), XII, 14) erau cearşafurile din Setabis, azi Xativa, în 
provincia Valencia (cf. Pliniu, Nat. Hist., XIX, 9) . 

36. Vinimeriu. 

Ca şi Viniţel şi Vinicer, e un nume popular al lunii Sep-
tembre, ca lună a culesului viilor, ngr. Tpirppv,?1 (v. Pamfile, 
Sărbătorile de toamnă, p. 41 , nota 3, după Marian; cf. ibid, p. 
73, unde Viniceriu se chiamâ Octombre). 

Pe când însă celelalte sinonime sânt derivate pe teren 
românesc, din vinaţ (v. şi Pascu, Numele lunilor în româneşte, 
în ,Viaţa Românească" pe Septembre 1915), vinimeriu e, fără 
îndoială, descendentul direct al lat. vindemiarius ( s c mensis). 

Cât priveşte -n[n)- pro -nd-, fenomenul nu e fără exemplu 
în româneşte: gânesc = gândesc, une = unde (Cartojan, Alexan­
dria2, p. 111 ; Codin, O seamă de cuvinte, p. 76), cân eram 
când eram, bolim = bolănd (ung. bolond), e t c ; cf. rime populare 
ca : „De nimica neascultând, Făr' de dorul ei din sân11 (Conv. 
Lit., XXI, 1 0 5 5 ) . — Ni separe, totuşi, mai probabil, că, în speţă, 
avem de a face cu un proces latinesc: *vinfn)emiarius pro vin­
demiarius 

37. Zandan. 

'Iară pre unii [vinovaţii îi zidea în nişte zandanuri (gropi), 
care eră supt pirguri [ = turnuri, nup^oi], făcute, şi acolo le rămânea 
oasele; căci v când s'au meremetisit monastirea [Secului], au gă­
sit în gropile acelea mulţime de oase de oameni' (Hronologhie 

1 Asupra numelor de luni în ngr., v., pe lângă Abbott {The Macedo-
nian Folklore, 5d loc), în special: Buturas, T i avocata ~tJ5v fr/jvwv E V - ţ j 
. \eoeXXijv :x5, Atena 1910. 

47* 
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Sfintei Mnri Neamţului, 1 8 4 9 , ms . Ac . Rom. , n o . 3 1 8 ; la N. B ă -
nescu , Stareţul Neonil, p. 14, nota l ) 1 . 

Sensul prec is e ace la de „bască , î nch i soa re , t emni ţă" al tu rc . 
zyndan, „pr ison, cacho t , endroi t o b s c u r ' (Kelekian, p. 6 4 8 ) . 

3 8 . Z ă n a t 

Intr 'o s c r i soa re din „ B e c i u " (Viena) , 9 Mart 1 7 6 7 : „ . . . M o ş u l 
cel de mi j loc , care e ab eadem stiva, sau de un zănat, cu moşul 
ces t m i c . . . " (N. Iorga, Studii şi documente, IV, 9 8 ) . — In nove la 
.,în lume" de I. Popov ic iu -Băna ţ eanu (ed. „ B i b l i o t e c a pentru toţ i" , 
p. 4 5 ) : „Sandu avuse v r e m e . . . să lucreze mai cu nădejde 
zănatal" 

Şâineanu (Dic ţ . Univ . 4 , s. v.), care-1 înregis t rează pentru 
Băna t , îi şt ie în ţe lesur i le : „ob ice iu ( e x . : „ tot satu cu zănatu", 
din Zanne , V, 6 6 0 , unde ş i : ,,Nu-i zănat fără ha la t " = nu-i 
meser ie fără unel te ) ; meş teşug" , dar nu-i cunoaş te e t imologia : , 
turc. zan'at, forma vulgară a lui cana'at, can'at, „art, metier, art 
indust r ie i ; habi le te de fabr ica t ion" (Bărb ie r , 11 ,218 şi 2 2 0 ) , poate 
prin filieră sâ rbă . 

Cea mai veche menţiune a cuvântului este, după cât şt im, 
a c e a din Anonimul Bănă ţean (ed. Creţu, p. 3 8 0 ) , unde apare ca 
zenat, fără traducere, 

EI e, deci , foarte probabi l , numai un provincia l i sm b ă n ă ­
ţ e a n : sc r i soarea citată la început provine de la un c ler ic din. 
aceeaş i regiune. 

3 9 . Z g a r b u r ă . 

S e află, cu înţelesul de „ încă l ţăminte" , nu numai în P s . Sch. , . 
ci şi 'n Anon. Bănă ţean , ed. Creţu, n. 3 8 0 : „zgarbure = c a l c e u s " , 
sau în G l o s s . s lavo-român, soco t i t de Hasdeu ca prototipul L e x . 
Ber înda ( s ec . X V I I ) : „cKopnu, :-jrapi:Spn" (Cuvente den bătrâni, 
I, 3 1 2 ) . 

1 De însemnat încă: „părari, treteni, costrăşl, şi mânzi" (p. 8) = 
pătraţi (p. cosirăşi, cf. şi n. de peşte şi strâjnic); — ezoviţi (p. 51) = iezuiţi 

cumpliţie (p. 53) = faptă cumplită, grozăvie (i. 1. care le pune vârf Ia toate, 
umple paharul); — „umilindu-se de nespusă bucurie inimile noastre" (n 
scris. Stareţutui Meonil către Şaguna, p. 6 7 ) = umplându-se; — fecemând 
(p. 70, în scris, lui Şaguna: „apropiindu-mă de staolul turmei mele cei cu­
vântătoare . . ., l-am văzut din depărtare încă tot fecemând (sic\ abea poto­
lită fiind flacăra războiului") = fumegând, fumând ? 
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Candrea (Ps, Sch.. I, p. CCXXXIII) eră pe drumul cel bun, 
când recunoştea o „rudă" a cuvântului românesc în tirol. sgal-~ 
bera, „Holzschuh" (Schneller, Die romanischen Volksmundarten in 
Siidtirol, p. 182), dar, în această privinţă, Schuchardt îl precedase 
cu mult (v. Suppl., p. XXXII, la Hasdeu, o. c.), iar adevăratele 
piese de convingere îl aşteptau aiurea (REW., sub dalmata, 
„Holzschuh"): trevis. dălmeda, friul. ddlmide, dălmine, tâlmine, 
gălmine, veron. zgălmera, buchenst. dermena, val.-sug. dambra 
(şi bresc. zgălmera, „Stelzen") oferă toată gama transformărilor 
fonetice de Ia dalmata Ia zgarbură, — fără a fi măcar nevoie 
de ipoteza unei contaminaţii cu (sjgaibără ori scrabe, „încălţă­
minte rele" (Viciu, 76), pentru care cf. şi şcarchi, , papuci pe talpă, 
târâiţi" (rev. „Ion Creangă", IV, 2 5 1 ) = it. scarpa (de unde şi 
sl. skarpeta, „Schuh", la Miklosich, Et. Wb., 298) şi lat. carba-
tinas. carpatina — gr y.appaicv7) s. y-aprcch'.vov, ,.genus c^lceatnenti 
rustici"'. y. Bogrea. 

1. Cataramă. 

E derivat dintr'un săsesc (neatestat) kattdnramdn, care co­
respunde germanului Kettenriemen „curea cu lanţ". 

2. Cătreţ, cotreţ. 
Subst. a. (Transilv.-de-nord, Bănat) = despărţitură făcută 

din scânduri sau din nuiele (într'un grajd sau într'o cămară), în 
care se ţin găini (Năsăud, corn. 5 . Pop), c o t e ţ de galiţe, în 
care se ţin galiţele (Bacamezâu, jud. Caras- Severin, corn. L. Sirca). 
Forma cotreţ mi-a comunicat-o dl N. Drăganu. (Când se pune 
claponul la clocit) se acopere cu un cătreţ, ca desmeţându-se 
coponul, să nu poată fug}. Economia, 106. E cuvânt împrumutat 
de la Slovaci, care zic kotrec (Loos, Dicţ. slov.-ung. 334), de 
unde au împrumutat, probabil, şi Ungurii pe ketrec, idem. E în­
rudit cu coteţ, cf. Berneker, 588. 

3. CeMlui. 
Vb. iV-a 1°. A (se) ameţi, a (se) zăpăci. Cf. Anon Car.; 

Coresi, Ev. 83/18 şi 20, 2 7 7 / 3 3 ; 2». P. e x t . A strica ceva 
(Mehedinţi, N.*Rev. R. a. 1910, 85), a rupe, a poci, a diforma 

1 Stibletâ, glosând româneşte pe boconc, „papuc, bocanci", în V. Caba, 
Szilâgy Vârmegye român nepe, nyelve es nepkolteszete, [Viena] 1918, p. 
95, e vâdit acelaşi cu it. stivalleto, „piccolo stivale = aestivale", din care 
şi rar. stifaletă, idem. (cf. şi germ. Stiefel). 
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